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MP 84 Series
MP 98 Series
SD 98 Series
SD 108 Series

IT  
Tosaerba con conducente a bordo seduto
GUIDA RAPIDA PER L’USO
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

CS
 
Sekačka se sedící obsluhou
RYCHLÝ NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Havetraktor
HURTIG GUIDE TIL BRUG
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Aufsitzmäher (Rasenmäher mit sitzendem Bediener)
KURZANLEITUNG ZUM GEBRAUCH
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geräts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EN  
Ride-on lawnmower with seated operator
QUICK GUIDE FOR USE
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Cortadora de pasto con conductor sentado
GUÍA RÁPIDA DE USO
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

FI  Päältäajettava ruohonleikkuri
PIKAOPAS KÄYTTÖÖN
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Tondeuse à gazon à conducteur assis
GUIDE RAPIDE D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

NL  
Grasmaaier met zittende bediener
SNELLE GIDS VOOR GEBRUIK
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Sittegressklipper
HURTIGGUIDE FOR BRUK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Kosiarka z operatorem jadącym, w pozycji siedzącej na maszynie
INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Corta-relvas para operador sentado
SZYBKI PRZEWODNIK UŻYTKOWANIA
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RU  
Ездовая косилка с сиденьем
КРАТКОЕ РУКОВОДСТВО ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Kosačka so sediacou obsluhou
RÝCHLY NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SV  
Åkgräsklippare och främre klippning
SNABBGUIDE FÖR ANVÄNDNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

171506066/10V

www.agrodialog.ru



www.agrodialog.ru



ITALIANO - Istruzioni Originali  ...................................................................................................  IT

ČESKY - Překlad původního návodu k používání  .........................................................................  CS

DANSK - Oversættelse af den originale brugsanvisning  ..............................................................  DA

DEUTSCH - Übersetzung der Originalbetriebsanleitung  ..............................................................  DE

ENGLISH - Translation of the original instruction  ..........................................................................  EN

ESPAÑOL - Traducción del Manual Original  ................................................................................  ES

SUOMI - Alkuperäisten ohjeiden käännös  ....................................................................................  FI

FRANÇAIS - Traduction de la notice originale  ..............................................................................  FR

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing  ...................................................  NL

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen  ...........................................................  NO

POLSKI - Tłumaczenie instrukcji oryginalnej  ................................................................................  PL

PORTUGUÊS - Tradução do manual original  ...............................................................................  PT

РУССКИЙ - Перевод оригинальных инструкций  .....................................................................  RU

SLOVENSKY - Preklad pôvodného návodu na použitie  ...............................................................  SK

SVENSKA - Översättning av bruksanvisning i original  ..................................................................  SV

www.agrodialog.ru



G IH

DF

E

A B C

J

K

T r a n s m i s s i o n

1

2

3

45

7

89

1011

 k g
 kW / m i n

6

max xxx N (xx kg)

m
ax

 x
xx

 N
 (

xx
x 

kg
)

1 

2 

IMPORTER FOR UK

2

www.agrodialog.ru



I

II

A

B

C

D

E

A

F

G

H

A

B

C

D

A

E

H

F

G

A B

C

D

E
B

C

C

A

4 

3  

5 

www.agrodialog.ru



A

C

C

B

OK !

NO !
A

B

C

D

D

E

F

F

G
G

B.2

A

CB.2

A

D

C

B

D.1

E

D E.1

A

B

B.1 B

B

I II6 

7 

www.agrodialog.ru



A

BC C

D

D

H

H

E

G

F

G

F

E

5 H

H

I I

II

J

K

O N

L

O N

M

9 

8 

www.agrodialog.ru



J

A
B

C

D

E E.1 F

G

H 

I

K

L

E F

II

I

A

A

10  

 11  12  

www.agrodialog.ru



A

H

H = 30 mm

H = 10 mm
H = 20 mm

H = 0 mm

A

C

B

D

A

C

B

A

H

A

B

A

C

B

B

A

14 
 

13
 

15  16  

17  

18  

www.agrodialog.ru



A

A

A.1

B

A

20 
 

21
 

19
 

22
 

23
 

24
 

www.agrodialog.ru



A

AA

A

27 
 

25 
 

26 
 

www.agrodialog.ru



�1� DATI TECNICI SD 98 Series SD 108 Series
�2� Potenza nominale * kW 6,4 ÷ 11,5 6,4 ÷ 11,5
�3� Giri al minuto * min-1 2800 ± 100 2800 ± 100
�4� Impianto elettrico V 12 12

�5� Pneumatici anteriori
13 x 5,00-6

(15 x 5,00-6)
13 x 5,00-6

(15 x 5,00-6)
�6� Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8

�7� Pressione gonfiaggio anteriore  13 x 5,00-6
                                                   15 x 5,00-6

bar
bar

1,5
1,0

1,5
1,0

�8� Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2
�9� Massa della macchina con serbatoio vuoto* kg 160 ÷ 171 160 ÷ 171
�10� Raggio minimo di erba non tagliata cm 70 65
�11� Altezza di taglio cm 3 ÷ 8,5 3 ÷ 8,5
�12� Larghezza di taglio cm 98 107

�13�
Trasmissione meccanica 
Velocità di avanzamento (indicativa) 
a 3000 min-1

km/h 2,2 ÷ 9,7 2,2 ÷ 9,7

�14�
Trasmissione  idrostatica
Velocità di avanzamento (indicativa) 
a 3000 min-1

km/h 0 ÷ 8,8 0 ÷ 8,8

�15� Limite di velocità con catene da neve 
(se accessorio previsto)

km/h 9,7 9,7

�16� Dimensioni
�17� Lunghezza mm 1647 1647 ÷ 1697

�18� Lunghezza con sacco 
(Lunghezza senza sacco)

mm
-
-

-
-

�19� Larghezza mm - -

�20� Larghezza con deflettore di scarico laterale
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale)

1198
(1051)

1312
(1101)

�21� Altezza mm 1068 1068

�22� Codice dispositivo di taglio 82004346/0 82004357/0
�23� Capacità del serbatoio carburante l 6,5 6,5

�24� Limite di carico per dispostivo di traino 
(Forza verticale massima)

N (kg)
245 
(25)

245 
(25)

�25� Limite di carico per dispostivo di traino
(Peso massimo rimorchiabile)

N (kg)
980 

(100)
980 

(100)
�26� Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
�27�
�28�

Livello di pressione acustica
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

86
0,8

87
2,5

�29�
�28�

Livello di potenza acustica misurato
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

99
0,8

99
0,43

�30� Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
�31�
�28�

Livello di vibrazioni al posto di guida
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
0,94
1,39

1,2
0,52

�32�
�28�

Livello di vibrazioni al volante
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
3,33
2,72

3
2

 
*  Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
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�1� DATI TECNICI MP 84 Series MP 98 Series
�2� Potenza nominale * kW 5,56 ÷ 9,7 6,3 ÷ 11,45
�3� Giri al minuto * min-1 2300/2400 ± 100 2600 ± 100
�4� Impianto elettrico V 12 12

�5� Pneumatici anteriori
13 x 5,00-6

(15 x 5,00-6)
13 x 5,00-6

(15 x 5,00-6)

�6� Pneumatici posteriori
18 x 8,50-8

(18 x 6,50-8)
18 x 8,50-8

(18 x 6,50-8)

�7� Pressione gonfiaggio anteriore  13 x 5,00-6
                                                   15 x 5,00-6

bar
bar

1,5
1,0

1,5
1,0

�8� Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2
�9� Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 180 ÷ 187 185 ÷ 200
�10� Raggio minimo di erba non tagliata cm 80 70
�11� Altezza di taglio cm 3 ÷ 8,5 3 ÷ 8,5
�12� Larghezza di taglio cm 83 97

�13�
Trasmissione meccanica 
Velocità di avanzamento (indicativa) 
a 3000 min-1

km/h 2,2 ÷ 9,7 2,2 ÷ 9,7

�14�
Trasmissione  idrostatica
Velocità di avanzamento (indicativa) 
a 3000 min-1

km/h 0 ÷ 8,8 0 ÷ 8,8

�15� Limite di velocità con catene da neve 
(se accessorio previsto)

km/h 9,7 9,7

�16� Dimensioni
�17� Lunghezza mm - -

�18� Lunghezza con sacco 
(Lunghezza senza sacco)

mm
2217 ÷ 2340

(1814)
2340
(1814)

�19� Larghezza mm 902 1020

�20� Larghezza con deflettore di scarico laterale
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale)

- -

�21� Altezza mm 1098 1098

�22� Codice dispositivo di taglio
82004358/0 - 82004359/0

82004360/0 - 82004361/0

82004362/0 - 82004363/0

82004346/0 - 82004364/0

�23� Capacità del serbatoio carburante l 6,5 6,5

�24� Limite di carico per dispostivo di traino 
(Forza verticale massima)

N (kg)
245 
(25)

245 
(25)

�25� Limite di carico per dispostivo di traino
(Peso massimo rimorchiabile)

N (kg)
980 

(100)
980 

(100)
�26� Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
�27�
�28�

Livello di pressione acustica
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

86
1,1

86
2,5

�29�
�28�

Livello di potenza acustica misurato
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

100
0,63

100
0,65

�30� Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
�31�
�28�

Livello di vibrazioni al posto di guida
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
1,06
0,99

0,7
0,25

�32�
�28�

Livello di vibrazioni al volante
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
6,37
2,19

8,2
1,53

 
*  Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
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�42� ACCESSORI A RICHIESTA
�42.A1�
�42.A2� Kit “mulching” 

�42.B� Carica batteria di mantenimento 
�42.C� Kit traino 
�42.D� Telo di copertura 
�42.E� Kit di protezione scarico posteriore (solo per modelli MP series) 
�42.F� Catene da neve (18”) 
�42.G� Ruote da fango/neve (18”) 
�42.H� Rimorchio 45-03453-997
�42.I� Spargitore 45-03153-997

�42.J� Rullo per erba
45-0267

45-02681
�42.K� Spalaneve a lama ST-1402
�42.L� Raccoglitore foglie ed erba 38” (solo per modelli SD series) 45-03313-997
�42.L� Raccoglitore foglie ed erba 42” (solo per modelli SD series) 45-02616-997

�33� TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

�33.A�  ACCESSORI POSTERIORI

H

�42.H�
I

�42.I�
J

�42.J�
L

�42.L�

F

�42.F�

G

�42.G�

�33
.B
�  A

C
C

E
S

S
O

R
I F

R
O

N
TA

LI

F

�42.F�
  - - - -

G

�42.G�

  - - - -

K

�42.K�

-  - -  
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[1]  CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2]  Jmenovitý výkon (*)
[3]   Otáčky za minutu (*)
[4]   Elektroinstalace
[5]   Přední pneumatiky
[6]   Zadní pneumatiky
[7]  Tlak huštění předních pneumatik
[8]   Tlak huštění zadních pneumatik
[9]  Hmotnost stroje s prázdnou nádrží (*)
[10]  Minimální poloměr neposečené trávy
[11]  Výška sekání
[12]  Šířka sekání
[13]  Mechanická převodovka 

Rychlost pojezdu (přibližná) při 
3000 min-1

[14]  Hydrostatická převodovka 
Rychlost pojezdu (přibližná) při 
3000 min-1

[15]  Mezní rychlost se sněhovými řetězy 
(pokud se jedná o určené 
příslušenství)

[16]  Rozměry
[17] Délka
[18] Délka s košem (Délka bez koše)
[19]  Šířka
[20]  Šířka vychylovače bočního výhozu 

(Šířka bez vychylovače bočního 
výhozu)

[21]  Výška
[22] Kód sekacího zařízení
[23] Kapacita palivové nádržky
[24]  Mezní zatížení tažného zařízení (max. 

svislá síla)
[25]  Mezní zatížení tažného zařízení (max. 

tažená hmotnost)
[26]  Maximální povolené naklonění
[27]  Úroveň akustického tlaku
[28]  Nepřesnost měření
[29]  Úroveň naměřeného akustického 

výkonu
[30]   Úroveň zaručeného akustického 

výkonu
[31]   Úroveň vibrací na místě řidiče
[32]   Úroveň vibraci na volantu
[33]  Tabulka pro správnou kombinaci 

příslušenství
[33.A] Zadní příslušenství
[33.B] Fřední příslušenství
[42]  Příslušenství na požádaní
[42.A1, 42.A2]   Sada pro mulčování
[42.B]   Udržovací nabíječka akumulátoru
[42.C]   Sada tažného zařízení
[42.D] Krycí plachta
[42.E]  Sada ochranného krytu zadního 

výhozu
            (jen pro modely řady MP)
[42.F]  Sněhové řetězy (18”)
[42.G]  Kola do bláta / sněhu (18”)
[42.H]  Přívěs
[42.I]  Posypávač
[42.J]  Válec pro válcování trávy
[42.K]  Sněhová radlice 
[42.L]  Sběrač listí a trávy (jen pro modely 

řady SD)

*  Ohledně uvedeného údaje vycházejte 
z hodnoty uvedené na identifikačním 
štítku stroje.

[1]  DA - TEKNISKE DATA
[2]  Nominel effekt (*)
[3]   Omdrejninger pr. minut (*)
[4]   Elektrisk anlæg
[5]   Forhjulsdæk
[6]   Baghulsdæk
[7]  Pumpetryk for fordæk
[8]  Pumpetryk for bagdæk
[9]  Maskinvægt med tom tank (*)
[10]  Minimumsradius af ikke klippet græs
[11]  Klippehøjde
[12]  Klippebredde
[13]  Mekanisk transmission 

Fremdriftshastighed (vejledende)
ved 3000 min-1

[14]  Hydrostatisk transmission 
Fremdriftshastighed (vejledende) 
ved 3000 min-1

[15]  Hastighedsgrænse med snekæder 
(hvis disse er monteret)

[16] Mål
[17]  Længde
[18]    Længde med opsamlingspose 

(længde uden pose)
[19]  Bredde
[20]  Bredde med sideudkast skærm (Hvis 

monteret)
[21]  Højde
[22]    Skæreanordningens varenr.
[23] Brændstofstankens kapacitet
[24]  Belastningsgrænse for trækanordning 

(maksimal, vertikal effekt) 
[25]  Belastningsgrænse for trækanordning 

(maksimal anhængervægt)
[26]  Maksimal tilladt hældning
[27]   Lydtryksniveau
[28]   Måleusikkerhed
[29]   Målt lydeffektniveau
[30]   Garanteret lydeffektniveau
[31]   Vibrationsniveau på førersædet
[32]   Vibrationsniveau ved rattet
[33]  Tabel over udstyrets korrekte 

kombination
[33.A]  Bagmonteret tilbehør
[33.B] Formonteret tilbehør
[42]  Ekstraudstyr
[42.A1, 42.A2]   Sæt til “Multiclip”
[42.B]   Udligningsbatterilader
[42.C]   Sæt til bugsering
[42.D] Presenning
[42.E]  Sæt til beskyttelse på bagudkast 

(bare for MP serie modeller)
[42.F]  Snekæder (18”)
[42.G]  Mudder- og snehjul (18”)
[42.H]  Anhænger
[42.I]  Fordeler
[42.J]  Græsvalse
[42.K]  Sneplov med skrabeskær
[42.L]  Opsamlingsmaskine til blade og 

græs (bare for SD serie modeller)

*  For disse data henvises til hvad der 
er angivet på maskinens identifika-
tionsmærkat.

[1]  DE - TECHNISCHE DATEN
[2]  Nennleistung (*)
[3]  Umdrehungen pro Minute (*)
[4]  Elektrische Anlage
[5]  Reifen Vorderräder
[6]  Reifen Hinterräder
[7]  Reifendruck vorne
[8]  Reifendruck hinten
[9]  Maschinenmasse bei leerem Tank (*)
[10]  Mindestradius nicht geschnittenes 

Gras
[11]  Schnitthöhe
[12]  Schnittbreite
[13] Mechanischer Antrieb - Vorschubge-

schwindigkeit (Richtwert) bei 3000 
min-1

[14]  Hydrostatischer Antrieb - Vor-
schubgeschwindigkeit (Richtwert) bei 
3000 min-1

[15]  Geschwindigkeitsgrenze mit 
Schneeketten 
(falls als Zubehör vorgesehen)

[16]  Abmessungen
[17]  Länge
[18]  Länge mit Grasfangeinrichtung 

(Länge ohne Grasfangeinrichtung)
[19]  Breite
[20]  Breite mit seitlichem Auswurfdeflektor 
(Breite ohne seitlichen Auswurfdeflektor)
[21]  Höhe
[22]  Code Schneidwerkzeug
[23]  Inhalt des Kraftstofftanks
[24]  Lastgrenze für Zugvorrichtung (max. 

senkrechte Kraft)
[25]  Lastgrenze für Zugvorrichtung (max. 

Zuggewicht)
[26]  Max. zulässige Neigung
[27]  Schalldruckpegel
[28]  Messungenauigkeit
[29]  Gemessener Schallleistungspegel
[30]  Garantierter Schallleistungspegel
[31]  Vibrationspegel am Fahrersitz
[32]   Vibrationspegel am Lenkrad
[33]   übersicht für die korrekte zubehör-

kombination
[33.A]  Heckseitiges zubehör
[33.B]  Frontseitiges zubehör
[42]  Sonderzubehör
[42.A1, 42.A2]   “Mulching”-kit
[42.B]   Batterieladegerät
[42.C]   Zugvorrichtung
[42.D]  Abdeckung
[42.E]  Kit hinterer auswurfschutz (nur für 

MP-Series)
[42.F]  Schneeketten (18”)
[42.G] M+S-Räder (Matsch- und Schne-

eräder) (18”)
[42.H]  Anhänger
[42.I]  Streuer
[42.J]  Rasenwalze
[42.K]  Schneepflug
[42.L]  Sammler für laub und gras (nur für 

SD-Series)

        
*  Für die genaue Angabe nehmen Sie 

bitte auf das Typenschild der Maschine 
Bezug
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[1]  EN - TECHNICAL DATA
[2]  Nominal power (*)
[3]  RPM (*)
[4]  Electrical system
[5]  Front tyres
[6]  Rear tyres
[7]  Front tyre pressure
[8]  Rear tyre pressure
[9]  Machine weight with empty tank (*)
[10]   Minimum radius of uncut grass
[11]  Cutting height
[12]  Cutting width
[13]  Mechanical transmission 

Forward speed (approximate) at 
3000 min-1

[14]  Hydrostatic transmission 
Forward speed (approximate) at 
3000 min-1

[15]  Speed limit with snow chains (if 
available)

[16]  Dimensions
[17]  Length
[18]  Length with grass catcher  

(length without grass catcher)
[19]  Width
[20]  Width with side discharge chute 

(Width without side discharge chute)
[21]   Height
[22]   Cutting means code
[23] Fuel tank capacity
[24]  Admissible load on towing device 

(maximum vertical weight)
[25]  Admissible load for towing device 

(maximum towing weight)
[26]  Maximum admissible tilt
[27]   Acoustic pressure level
[28]   Measurement uncertainty
[29]   Measured acoustic power level
[30]   Guaranteed acoustic power level
[31]   Operator position vibration level
[32]   Steering wheel vibration level
[33] Table for correct accessory combi-

nations
[33.A]  Rear accessories
[33.B]  Front accessories
[42]  Accessories available on request
[42.A1, 42.A2]  “Mulching” kit
[42.B]   Maintenance battery charger
[42.C]   Towing kit
[42.D] Cloth cover
[42.E]  Rear discharge guard kit (only for 

MP series)
[42.F]  Snow chains (18”)
[42.G]  Mud / Snow wheels (18”)
[42.H]  Trailer
[42.I]  Sprinkler
[42.J]  Lawn roller
[42.K]  Snow shovel 
[42.L]  Leaf and grass catcher (only for 

SD series)

*  Please refer to the data indicated on 
the machine’s identification plate for the 
exact figure.

[1]  ES - DATOS TÉCNICOS
[2]  Potencia nominal (*)
[3]  Revoluciones por minuto (*)
[4]  Instalación eléctrica
[5]  Neumáticos anteriores
[6]  Neumáticos posteriores
[7]  Presión neumático anterior
[8]  Presión neumático posterior
[9]  Peso de la máquina con el depósito 

de combustible vacio (*)
[10] Radio mínimo de hierba no cortada
[11]  Altura de corte
[12]  Anchura de corte
[13] Transmisión mecánica

Velocidad de avance (indicativa) a 
3000 min-1

[14]  Transmisión hidrostática 
Velocidad de avance (indicativa) a 
3000 min-1

[15]  Límite de velocidad con cadenas 
de nieve 
(si estuviera previsto el accesorio)

[16]  Dimensiones
[17]  Longitud
[18]  Longitud con bolsa (longitud sin 

bolsa)
[19]  Anchura
[20]  Ancho con deflector de descarga 
lateral (ancho sin deflector de descarga 
lateral)
[21]  Altura
[22]  Código dispositivo de corte
[23] Capacidad del depósito carburante 
[24]  Límite de carga para dispositivo de 

remolque (fuerza vertical máxima)
[25]  Límite de carga para dispositivo 

de remolque (peso máximo de 
remolque)

[26]  Inclinación máxima permitida
[27]  Nivel de presión acústica
[28]  Incertidumbre de medida
[29]  Nivel de potencia acústica medido
[30]  Nivel de potencia acústica garan-

tizado
[31]  Nivel de vibraciones en el puesto de 

conductor
[32]  Nivel de vibraciones al volante
[33]  Tabla para combinar accesorios
[33.A]  Accesorios traseros
[33.B] Aaccesorios frontales
[42]     Accesorios bajo pedido
[42.A1, 42.A2]   Kit para “mulching”
[42.B]   Cargador de bateria de manteni-

miento
[42.C]   Kit remolque
[42.D] Lona de cubierta
[42.E]   Kit sistema de seguridad de 

descarga posterior (sólo para la 
serie MP)

[42.F]   Cadenas de nieve (18”)
[42.G]  Ruedas para fango y nieve (18”)
[42.H]   Remolque
[42.I]   Esparcidor
[42.J]   Rodillo para hierba
[42.K]   Quitanieves de cuchilla
[42.L]  Recogedor hojas y hierba (sólo 

para la serie SD)

*  Para el dato específico, hacer referencia 
a lo indicado en la etiqueta de identifica-
ción de la máquina.

[1]  FI - TEKNISET TIEDOT
[2]  Nimellisteho (*)
[3]  Kierrosta minuutissa (*)
[4]  Sähkölaitteisto
[5]  Eturenkaat
[6]  Takarenkaat
[7]  Eturenkaiden täyttöpaine
[8]  Takarenkaiden täyttöpaine
[9]  Laitteen kuivapaino (*)
[10]   Lõikamata rohu minimaalne raadiusi
[11]  Leikkuukorkeus
[12]   Leikkuuleveys
[13]  Mekaaninen voimansiirto 

Etenemisnopeus (suuntaa-antava) 
3000 min-1

[14]  Hydrostaattinen voimansiirto 
Etenemisnopeus (suuntaa-antava) 
3000 min-1

[15]  Nopeusrajoitus lumiketjuilla 
(jos kuuluu lisävarusteisiin)

[16]  Mitat
[17]  Pituus
[18]  Pituus säkin kanssa (pituus ilman 

säkkiä)
[19]  Leveys
[20]  Sivutyhjennyksen läppäkorkin leveys 

(Leveys ilman sivutyhjennyksen 
läppäkorkkia)

[21]  Korkeus
[22]   Leikkuuvälineen koodi
[23] Polttoainesäiliön tilavuus
[24]  Vetolaitteen kuormituksen raja-arvo 

(enimmäispystyvoima)
[25]  Vetolaitteen kuormituksen raja-arvo 

(kiinnitettävä enimmäispaino)
[26]  Suurin sallittu kaltevuus
[27]   Akustisen paineen taso
[28]   Mittauksen epävarmuus
[29]   Mitattu äänitehotaso
[30]   Taattu äänitehotaso
[31]  Tärinätaso kuljettajan paikalla
[32]   Tärinätaso ohjauspyörässä
[33]   Lisävarusteiden oikeaoppisen yhdi-

stelyn taulukko
[33.A]  Takavaruste
[33.B]  Etuvaruste
[42]  Tilattavat lisävarusteet
[42.A1, 42.A2]   Silppuamisvarusteet
[42.B]   Ylläpitoakkulaturi
[42.C]   hinaussarja
[42.D] Suojakangas
[42.E]   Takatyhjennyksen suojussarja 

(pelkästään MP series)
[42.F]   Lumiketjut (18”)
[42.G]  Muta-/talvipyörät (18”)
[42.H]   Perävaunu
[42.I]   Levitin
[42.J]   Nurmikkojyrä
[42.K]   Lumiaura
[42.L]  Lehtien ja ruohon kerääjä 

(pelkästään SD series)

*  Määrättyä arvoa varten, viittaa laitteen 
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.
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[1]  FR - CARACTÉRISTIQUES TECH-
NIQUES

[2]  Puissance nominale (*)
[3]  Tours par minute (*)
[4]   Installation électrique
[5]   Pneus avant
[6]   Pneus arrière
[7]  Pression de gonflage avant
[8]   Pression de gonflage arrière
[9]  Masse de la machine avec réservoir 

vide (*)
[10]  Rayon minimal de l’herbe non taillée
[11]  Hauteur de coupe
[12] Largeur de coupe
[13]  Transmission mécanique 

Vitesse d’avancement (indicative) à 
3000 min-1

[14]  Transmission hydrostatique 
Vitesse d’avancement (indicative) à 
3000 min-1

[15]  Limite de vitesse avec chaînes à 
neige (si accessoire prévu)

[16]  Dimensions
[17]  Longueur
[18]  Longueur avec sac (longueur sans sac)
[19]  Largeur
[20]  Largeur avec déflecteur d’éjection 

latérale (Largeur sans déflecteur 
d’éjection latérale)

[21]  Hauteur
[22]  Code organe de coupe
[23] Capacité du réservoir de carburant
[24]  Limite de charge pour dispositif de re-

morquage (force verticale maximale)
[25]  Limite de charge pour dispositif 

de remorquage (poids maximum 
remorquable)

[26]  Pente maximale admise
[27]  Niveau de pression acoustique
[28]  Incertitude de mesure
[29]  Niveau de puissance acoustique 

mesuré
[30]  Niveau de puissance acoustique 

garanti
[31]  Niveau de vibration au poste de 

conduite
[32]  Niveau de vibration au volant
[33]  Tableau pour la correcte combinaison 

des accessoires
[33.A]  Accessoires arrière
[33.B]  Accessoires frontaux
[42]  Accessoires sur demande
[42.A1, 42.A2]  Kit pour “mulching”
[42.B]  Chargeur de batterie
[42.C]  Kit remorquage
[42.D] Housse de protection
[42.E] Kit protectur d’éjection arrière 
(seule
             ment pour la série MP)
[42.F]  Chaîne à neige (18”)
[42.G]  Roues complètes boue / neige (18”)
[42.H]  Remorque
[42.I]  Épandeur
[42.J]  Rouleau à gazon
[42.K]  Lame à neige 
[42.L] Balai de ramassage feuilles et 

herbe
            (seulement pour la série SD)

*  Pour la valeur spécifique, se référer à ce 
qui est indiqué sur la plaque signalétique 
de la machine.

[1]  NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2]  Nominaal vermogen (*)
[3]  Omwentelingen per minuut
[4]  Elektrische installatie
[5]  Voorbanden
[6]  Achterbanden
[7]  Bandenspanning vooraan
[8]  Bandenspanning achteraan
[9] Massa van de machine met lege tank (*)
[10]  Minimum straal ongemaaid gras
[11]  Maaihoogte
[12]  Maaibreedte
[13]  Mechanische aandrijving  

(Indicatieve) voortbewegingssnelheid 
bij 3000 min-1

[14]  Hydrostatische aandrijving 
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid 
bij 3000 min-1

[15]  Snelheidslimiet met sneeuwkettingen 
(indien dit toebehoren voorzien is)

[16]  Afmetingen
[17]  Lengte
[18]  Lengte met zak (lengte zonder zak)
[19]  Breedte
[20]  Breedte met zijdelingse 

aflaatdeflector(Breedte zonder 
zijdelingse aflaatdeflector)

[21]  Hoogte
[22]  Code snij-inrichting
[23] Vermogen van het brandstofreservoir
[24] Belastingslimiet voor trekinrichting 

(maximale verticale kracht)
[25]  Belastingslimiet voor trekinrichting 

(maximaal gewicht dat getrokken 
kan worden)

[26]  Maximaal toegestane helling
[27]  Niveau geluidsdruk
[28]  Meetonzekerheid
[29]  Gemeten akoestisch vermogen
[30]  Gewaarborgd akoestisch vermogen 
[31]  Niveau trillingen op de bestuurder-

splaats
[32]  Niveau trillingen aan het stuur
[33]  Tabel voor de juiste combinatie van 

accessoires
[33.A] Accessoires achterzijde
[33.B] Accessoires voorzijde
[42]   Optionele accessoires
[42.A1, 42.A2]   Kit voor “mulching”
[42.B]   Batterij-oplader voor behoud
[42.C]   Kit tractie
[42.D] Afdekzeil
[42.E]   Kit achterste aflaatbeveiliging 

(alleen voor MP-serie)
[42.F]   Sneeuwkettingen (18”)
[42.G]  Modderwielen/sneeuwwielen (18”)
[42.H]   Aanhangwagen
[42.I]   Verspreider
[42.J]   Grasrol
[42.K]   Sneeuwschuiver
[42.L]  Opvanger voor bladeren en gras 

(alleen voor SD-serie)

*  Voor het specifiek gegeven, verwijst 
men naar wat aangegeven is op het 
identificatielabel van de machine.

[1]  NO - TEKNISKE DATA
[2]  Nominell effekt (*)
[3]  Omdreininger pr. minutt (*)
[4]  Elektrisk system
[5]  Fordekk
[6]  Bakdekk
[7]  Lufttrykk foran
[8]  Lufttrykk bak
[9]  Maskinvekt med tom tank. (*)
[10]  Minste radius til ikke klippet gress
[11]  Klippehøyde
[12]  Klippebredde
[13]  Mekanisk transmisjon 

Fremdriftshastighet (ca.) ved    3 
000 o/min.

[14]   Hydrostatisk transmisjon 
Fremdriftshastighet (ca.) ved    3 
000 o/min.

[15]  Hastighetsgrense med snøkjettinger 
(hvis finnes)

[16]  Mål
[17]  Lengde
[18]  Lengde med oppsamler (lengde uten 

oppsamler)
[19]  Bredde
[20]  Bredde med deflektor for sideutkast 

(Bredde uten deflektor for sideutkast)
[21]  Høyde
[22]  Artikkelnummer for klippeinnretning
[23] Drivstofftankens volum
[24]  Belastningsgrense for hengera-

nordning (maks. vertikal kraft)
[25]  Belastningsgrense for hengera-

nordning (maks. hengervekt)
[26]  Maks. tillatt helling
[27]  Lydtrykknivå
[28]  Måleusikkerhet
[29]  Målt lydeffektnivå
[30]  Garantert lydeffektnivå
[31]  Vibrasjonsnivå ved førerplassen
[32]  Vibrasjonsnivå ved rattet
[33]  Tabell for korrekt kombinert bruk av 

tilbehør
[33.A]  Bakmontert tilbehør
[33.B]  Frontmontert tilbehør
[42]  Tilleggsutstyr på forespørsel
[42.A1, 42.A2] Mulching-sett
[42.B]   Batterilader
[42.C]   Sett med tilhengerfeste
[42.D] Presenning
[42.E]   Sett med vern for utkast bak (MP-

series)
[42.F]   Snøkjettinger (18”)
[42.G]  Gjørme-/snøhjul (18”)
[42.H]   Tilhenger
[42.I]   Spreder
[42.K]   Snøplog
[42.L]  Blad- og gressoppsamler (SD-

series)

*  For spesifikk informasjon, se referansen 
på maskinens identifikasjonsetikett.
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[1]  PL - DANE TECHNICZNE
[2]  Moc znamionowa (*)
[3]  Liczba obrotów na minutę (*)
[4]  Instalacja elektryczna
[5]  Koła przednie
[6]  Koła tylne
[7]  Ciśnienie powietrza kół przednich
[8]  Ciśnienie powietrza kół tylnych
[9]  Waga urządzenia z pustym zbiornikiem 

paliwa (*)
[10]   Minimalny promień nieskoszonej trawy
[11]   Wysokość koszenia
[12]   Szerokość koszenia
[13] Napęd mechaniczny

Szybkość postępu (przybliżona) przy 
3000 min-1

[14]   Napęd hydrostatyczny 
Szybkość postępu (przybliżona) przy 
3000 min-1

[15]   Limit prędkości z łańcuchami 
(jeżeli przewidziane)

[16]   Wymiary
[17]    Długość
[18]    Długość z pojemnikiem (długość bez 

pojemnika)
[19]    Szerokość
[20]  Szerokość z deflektorem wyrzutu 

bocznego (Szerokość bez deflektora 
wyrzutu bocznego)

[21]   Wysokość
[22]  Kod agregatu tnącego
[23] Pojemność zbiornika paliwa
[24]  Dopuszczalne obciążenie dla 

urządzenia ciągnącego (maksymalna 
siła pionowa)

[25] Dopuszczalne obciążenie dla 
urządzenia ciągnącego (maksymalny 
holowany ciężar)

[26]  Maksymalne dopuszczalne nachylenie
[27]  Poziom ciśnienia akustycznego
[28]  Błąd pomiaru
[29]  Poziom mocy akustycznej zmierzony
[30]  Gwarantowany poziom mocy 

akustycznej
[31]  Poziom drgań na stanowisku kierowcy
[32]  Poziom drgań na kierownicy
[33]  Tabela właściwego łączenia akcesoriów
[33.A]  Akcesoria tylne
[33.B]  Akcesoria przednie
[42]  Akcesoria dostępne na zamówienie
[42.A1, 42.A2]   Zestaw mulczujący
[42.B]   Ładowarka akumulatora
[42.C]   Zestaw do holowania
[42.D] Pokrowiec
[42.E]   Zestaw osłony tylnego wyrzutu 

trawy (wyłącznie dla serii MP)
[42.F]   Łańcuchy przeciwśniegowe (18”)
[42.G] Koła błotne / śnieżne (18”)
[42.H]   Przyczepa
[42.I]   Rozrzutnik
[42.J]   Walec do trawy
[42.K]    Pług śnieżny
[42.L]  Zbieracz do liści i trawy (wyłącznie 

dla serii SD)

*  W celu uzyskania konkretnych danych, 
należy się odnieść do wskazówek 
zamieszczonych na tabliczce identyfika-
cyjnej maszyny.

[1]  PT - DADOS TÉCNICOS
[2]  Potência nominal (*)
[3]  Rotações por minuto (*)
[4]  Instalação elétrica
[5]  Pneus dianteiros
[6]  Pneus traseiros
[7]  Pressão dos pneus dianteiros
[8]  Pressão dos pneus traseiros
[9]  Massa da máquina com reservatório 

vazio (*)
[10]  Raio mínimo da relva não cortada
[11]  Altura de corte
[12]  Largura de corte
[13] Transmissão mecânica

Velocidade de avanço (indicativa) a 
3000 min-1

[14]  Transmissão hidrostática 
Velocidade de avanço (indicativa) a 
3000 min-1

[15]  Limite de velocidade com correntes 
de neve  (se o acessório for previsto)

[16]  Dimensões
[17]  Comprimento 
[18]  Comprimento com saco (compri-

mento sem saco) 
[19]  Largura 
[20]  Largura com deflector de descarga 

lateral (Largura sem deflector de 
descarga lateral)

[22]  Altura
[22]  Código dispositivo de corte
[23] Capacidade do tanque de com-

bustível
[24]  Limite de carga por dispositivo de 

tração (força vertical máxima)
[25]  Limite de carga por dispositivo de 

tração (peso máximo rebocável)
[26]  Inclinação máxima autorizada
[27]  Nível de pressão acústica
[28]  Incerteza de medição
[29]  Nível de potência acústica medido
[30]  Nível de potência acústica garantido
[31]  Nível de vibrações no local de 

condução
[32]  Nível de vibrações no volante
[33]  Tabela para a correta combinação 

dos acessórios
[33.A]  Acessórios posteriores
[33.B]  Acessórios frontais
[42]     Acessórios a pedido
[42.A1, 42.A2]  Kit para “mulching”
[42.B]  Carregador de baterias de manu-

tenção
[42.C]   Kit tração
[42.D] Lona de cobertura
[42.E]   Kit proteção de descarga traseira 

(apenas para série MP)
[42.F]   Correntes para neve (18”)
[42.G]  Rodas para lama / neve (18”)
[42.H]   Reboque
[42.I]   Espalhador
[42.J]   Rolo para relva
[42.K]   Limpa-neves com lâmina
[42.L]  Recolhedor de folhas e relva (ape-

nas para série SD)

*  Para o dado específico, consulte 
a etiqueta de identificação da máquina.

[1]  RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ

[2]  Номинальная мощность (*)
[3]  Число оборотов в минуту (*)
[4]  Электропроводка
[5]  Передние шины
[6]  Задние шины
[7]  Давление в передних шинах
[8]  Давление в задних шинах
[9]  Вес изделия без топлива (*)
[10]  Минимальный радиус нескошенной травы
[11]  Высота скашиваемой травы
[12]  Ширина скашивания
[13]  Механическая трансмиссия 

- Скорость передвижения 
(ориентировочная) при 3000 мин-1

[14]  Гидростатическая трансмиссия 
- Скорость передвижения 
(ориентировочная) при 3000 мин-1

[15]  Предел скорости с цепями 
противоскольжения сли предусмотрено 
это дополнительное оборудование)

[16]  Габариты
[17]  Длина
[18]  Длина с контейнером (длина без 

контейнера)
[19]  Ширина
[20]  Ширина с боковым желобом для 

выброса (Ширина без бокового 
желоба для выброса)

[21]  Высота
[22]  Код режущего приспособления
[23] Объем топливного бака
[24]  Максимальная нагрузка, которая 

может быть приложена к 
буксировочному устройству (макс. 
вертикальная нагрузка)

[25]  Максимальная нагрузка, которая 
может быть приложена к 
буксировочному устройству (макс. 
буксируемый вес)

[26]  Допустимый максимальный наклон
[27]  Уровень звукового давления
[28]  Погрешность измерения
[29]  Измеренный уровень звуковой мощности
[30]  Гарантируемый уровень звуковой 

мощности
[31]  Уровень вибрации на месте водителя
[32]   Уровень вибрации на руле
[33]  таблица правильного сочетания 

принадлежностей – навесных орудий
[33.A]  задние навесные орудия
[33.B]  фронтальные навесные орудия
[42]  принадлежности – навесные 

орудия по заказу
[42.A1, 42.A2]  Комплект для 

мульчирования
[42.B]   поддерживающее зарядное 

устройство
[42.C]   Прицепное устройство  
[42.D]   Защитный чехол
[42.E]  Комплект защиты заднего выброса 

(только для серии MP)
[42.F]   Цепи противоскольжения (18”)
[42.G]  Колеса для грязи / снега  (18”)
[42.H]   Прицеп
[42.I]   Разбрасыватель
[42.J]   Валок для травы
[42.K]   Шнекороторный снегоочиститель
[42.L]  Сборщик травы и листьев  

(только для серии SD)

*  Точное значение см. на 
идентификационном ярлыке машины
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[1]  SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2]  Menovitý výkon (*)
[3]   Otáčky za minútu (*)
[4]   Elektroinštalácia
[5]   Predné pneumatiky
[6]   Zadné pneumatiky
[7]  Tlak hustenia predných pneumatík
[8]  Tlak hustenia zadných pneumatík
[9]  Hmotnosť stroja s prázdnou nádržou 

(*)
[10]  Minimálny akčný rádius otáčania
[11]  Výška kosenia
[12]  Šírka orezávania
[13] Mechanická prevodovka - Rýchlosť 

pohybu (približná) pri 3000 min-1

[14]  Hydrostatická prevodovka 
Rýchlosť pohybu (približná) pri 3000 
min-1

[15]  Hraničná rýchlosť so snehovými 
reťazami 
(ak sa jedná o určené príslušenstvo)

[16]  Rozmery
[17]  Dĺžka
[18]  Dĺžka s košom (dĺžka bez koša)
[19]  Šírka
[20]  Šírka vychyľovača bočného vyhadzo-

vania (Šírka bez vychyľovača 
bočného vyhadzovania)

[21]  Výška
[22]  Kód kosiaceho zariadenia
[23] Kapacita palivovej nádržky
[24]  Maximálne zaťaženie ťažného zaria-

denia (max. zvisle pôsobiaca sila)
[25] Maximálne zaťaženie ťažného 

zariadenia (max. hmotnosť ťahaného 
nákladu)

[26]  Maximálny povolený náklon
[27]  Úroveň akustického tlaku
[28]  Nepresnosť merania
[29]  Úroveň nameraného akustického 

výkonu
[30]  Úroveň zaručeného akustického 

výkonu
[31]  Úroveň vibrácií na mieste vodiča
[32]  Úroveň vibrácií na volante
[33]  Tabuľka  pre správnu kombináciu 

prídavných zariadení
[33.A] Zadné prídavné zariadenia
[33.B] Predné prídavné zariadenia
[42] Prídavné zariadenia na požiadanie
[42.A1, 42.A2]  Súprava pre mulčovanie
[42.B]   Udržiavacia nabíjačka akumulátora
[42.C]   Súprava ťažného zariadenia
[42.D] Krycia plachta
[42.E] Súprava ochranného krytu 

zadného vyhadzovania (výlučne 
pre sériu MP)

[42.F]   Snehové reťaze (18”)
[42.G] Kolesá do blata / snehu (18”)
[42.H]   Príves
[42.I]   Posypávač
[42.J]   Valec na valcovanie trávy
[42.K]   Snehová radlica
[42.L]  Zberač lístia a trávy (výlučne pre 

sériu SD)

*  Ohľadne uvedeného parametra 
vychádzajte z hodnoty uvedenej na 
identifikačnom štítku stroja.

[1]  SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2]  Nominell effekt (*)
[3]  Varv i minuten (*)
[4]  Elanläggning
[5]  Framdäck
[6]  Backdäck
[7]  Däcktryck fram
[8]  Däcktryck bak
[9]  Maskinvikt med tom tank (*)
[10] Minimiradie på oklippt gräs
[11]  Klipphöjd
[12]   Klippbredd
[13]  Mekanisk transm ission 

Körhastighet (indikativ) vid 
         3 000 min-1

[14]  Hydrostatisk transmission 
Körhastighet (indikativ) vid 

        3 000 min-1

[15]  Hastighetsgräns med snökedjor 
(om tillbehör förutses)

[16]  Dimensioner
[17]  Längd
[18]  Längd med påse (längd utan påse)
[19] Bredd
[20]  Bredd med sidotömningens riktplatta 

(Bredd utan sidotömningens rik-
tplatta)

[21] Höjd
[22]  Skärenhetens kod
[23] Bränsletankens kapacitet
[24]  Belastningsgräns för drag (max. 

vertikal belastning)
[25]  Belastningsgräns för drag (max. 

bogserbar vikt)
[26]  Max. tillåten lutning
[27]  Ljudtrycksnivå
[28]  Tvivel med mått
[29]  Uppmätt ljudeffektnivå
[30]  Garanterad ljudeffektnivå
[31]  Vibrationsnivå på förarplatsen
[32]  Vibrationsnivå på ratten
[33]  Tabell över korrekt kombination av 

tillbehör
[33.A]  Bakre tillbehör
[33.B]  Främre tillbehör
[42]  Fillvalstillbehör
[42.A1, 42.A2]   Sats för “mulching”
[42.B]   Batteriladdare för utjäm-

ningsladdning
[42.C]   Sats för bogsering
[42.D]   Presenning
[42.E]  Sats med bakre tömningsskydd 
             (endast för MP-serien)
[42.F]   Snökedjor 18”
[42.G]  Hjul för lera/snö
  [42.H]   Spridare
[42.I]   Släp
[42.J]   Vals för gräs
[42.K]   Snöröjare med blad
[42.L]  Blad- och grässamlare (endast för 

SD-serien)

*   För specifik information, se uppgifterna 
på maskinens märkplåt.
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Вы можете загрузить руководства по эксплуатации:
▷ на веб-сайте stiga.com
▷ отсканировав QR-код Download full manual

stiga.com

РУССКИЙ - Перевод оригинальных инструкций

ВНИМАНИЕ! ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ МАШИНОЙ, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО 
ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ.
Сохраните его для будущего использования.

 ПРИМЕЧАНИЕ  Целью настоящего документа является предоставле-
ние простого и понятного руководства по безопасной эксплуатации и тех-
ническому обслуживанию машины в бумажном формате.
Для получения более подробной информации загрузите полные руковод-
ства по эксплуатации в цифровом формате.

1. ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
1.1. ОБУЧЕНИЕ

Ознакомьтесь  с  органами  управления  и 
надлежащим использованием машины. Научиться 
быстро останавливать двигатель. Несоблюдение 
мер предосторожности и рекомендаций может 
привести к пожарам и/или серьезным травмам.

• Ни в коем случае не разрешайте пользоваться машиной детям или 
лицам, недостаточно хорошо знакомым с правилами обращения с 
ней. Местное законодательство может устанавливать минимальный 
возраст пользователя.

• Никогда не используйте машину, если пользователь устал, 
плохо себя чувствует или находится под воздействием лекарств, 
наркотиков, алкоголя или веществ, снижающих скорость рефлексов 
и уровень внимания.

• Помните, что оператор или пользователь несет ответственность 
за несчастные случаи или ущерб, нанесенный другим лицам или 
их имуществу. Пользователь несет ответственность за оценку 
потенциальных рисков на участке, на котором он работает, кроме 
того, он должен принять все меры предосторожности, чтобы 
обеспечить свою безопасность и безопасность окружающих, в 
особенности на склонах, неровных, скользких или неустойчивых 
поверхностях.

• Если вы намерены передать или одолжить машину другим 
лицам, удостоверьтесь, что они ознакомились с указаниями по 
эксплуатации, изложенными в настоящем руководстве.

1.2. ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ
Средства индивидуальной защиты (СИЗ)
• Наденьте подходящую одежду, прочную рабочую обувь на 

нескользящей подошве и длинные брюки. Не запускайте машину 
босиком или в открытых сандалиях. Наденьте наушники для 
защиты органов слуха.

• Во всех ситуациях, где присутствует риск для рук, надевайте 
защитные перчатки.

• Не надевайте шарфы, халаты, колье, браслеты, развевающуюся 
одежду, а также одежду со шнурками и галстуки, а также любые 
висячие или широкие аксессуары, которые могут застрять в машине 
или в предметах и материалах, находящихся на рабочем месте.

• Должным образом соберите длинные волосы.

Рабочий участок / Машина
• Внимательно осмотрите рабочий участок и уберите все, что 

может быть выброшено машиной, либо повредить режущее 
приспособление/вращающиеся органы (камни, ветки, проволоку, 
кости и т.д.).

 

Двигатели внутреннего сгорания: топливо
Топливо легко воспламеняется.

• Храните топливо в специальных канистрах, сертифицированных 
для данной цели, в безопасном месте, вдали от источников тепла 
и открытого пламени.

• Не курите во время заправки или доливки топлива, а также вообще 
при обращении с топливом.

• Заливайте топливо через воронку, только под открытым небом.
• Не добавляйте топливо и не снимайте пробку бака, когда двигатель 

работает или когда он горячий.
• Не приближайте пламя к заправочному отверстию бака, чтобы 

проверить его содержимое.
• Немедленно уберите все следы топлива, которое пролилось на 

машину или на землю.
• Всегда возвращайте на место и плотно закручивайте пробки бака 

и канистры с топливом.

1.3. ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ
• Не включайте двигатель в закрытом пространстве, где может 

скопиться опасный угарный газ. Операции запуска должны 
проводиться на открытом воздухе или в хорошо проветриваемом 
помещении. Помните, что выхлопные газы токсичны. 

• Во время запуска машины не направляйте глушитель и, следовательно, 
выхлопные газы на легковоспламеняющиеся материалы.

• Не используйте машину во взрывоопасной среде, поблизости от 
горючих жидкостей, газа или пыли. Электрические контакты или 
механическое трение могут образовать искры, которые могут 
воспламенить пыль или пары. 

• Работайте только при дневном свете или при хорошем 
искусственном освещении, в условиях хорошей видимости. 

• На рабочем участке не должно быть взрослых людей, детей и животных. 
Необходимо, чтобы другой взрослый человек смотрел за детьми.

• Избегайте работы на мокрой траве, под дождем или если близится 
гроза, особенно если возможны молнии.

• Обращайте особое внимание на неровности почвы (кочки, канавы), 
на уклон, на скрытые опасности и наличие возможных препятствий, 
которые могут ограничить видимость.

• На наклонных газонах работайте в поперечном направлении и ни 
в коем случае не вверх/вниз, будьте особенно внимательны при 
изменении направления и всегда имейте собственную точку опоры, 
а также следите, чтобы колеса не столкнулись с препятствиями 
(камни, ветки, корни и т.д.), что может привести к боковому 
скольжению или потере контроля над машиной.

• Машину нельзя использовать на склонах с уклоном более 10° вне 
зависимости от направления движения.

• Останавливайте режущее приспособление при пересечении 
участков без травы.

• Всегда держите руки и ноги на расстоянии от режущего 
приспособления как во время запуска, так и во время работы 
на машине.

• Всегда держитесь на расстоянии от отверстия для выброса.
• Не используйте машину с поврежденными, отсутствующими или 

неправильно расположенными защитными приспособлениями 
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(травосборник, защита заднего выброса).
• Не отключайте, не выключайте, не снимайте и не разбирайте 

имеющиеся защитные устройства/микровыключатели.
• Соблюдайте осторожность на наклонных участках, где следует 

работать особенно осторожно, во избежание опрокидывания 
или потери контроля над машиной. Ниже перечислены основные 
причины потери контроля:
 - Недостаточное сцепление колес с грунтом.
 - Слишком высокая скорость.
 - Резкая смена направления.
 - Недостаточное торможение.
 - Машина не соответствует цели использования.
 - Незнание того, как различные поверхности влияют на поведение 
машины.

 - Эксплуатация машины в качестве тягача.
• Когда вы работаете на машине рядом с проезжей частью, учитывайте 

потенциальное присутствие транспортных средств.
• Отключите режущее приспособление, остановите двигатель и 

извлеките ключ, убедившись, что все подвижные узлы полностью 
остановились:
 - во время транспортировки машины;
 - каждый раз, когда машина остается без присмотра;
 - перед устранением причин блокировки или удалением засора из 
желоба для выброса;

 - перед проверкой, очисткой или выполнением работ в отношении 
машины;

 - после удара о посторонний предмет. Проверьте, не повреждена 
ли машина, и выполните необходимый ремонт, прежде чем 
использовать ее снова;

 - при возникновении аномальной вибрации машины: выполните 
проверку на предмет повреждений; проверьте наличие ослабленных 
деталей и затяните их; обратитесь в специализированный 
сервисный центр для проверки, замены и ремонта.

• Всегда держите руки и ноги на расстоянии от режущего 
приспособления как во время запуска, так и во время работы 
на машине.

• Внимание! Режущий элемент продолжает вращаться в течение 
нескольких секунд после его выключения или после выключения 
двигателя.

• Будьте осторожны при работе с режущими узлами, включающими 
более одного режущего приспособления, поскольку вращение 
одного режущего приспособления может вызвать вращение других.

• Всегда держитесь на расстоянии от отверстия для выброса.
• Не прикасаться к деталям двигателя, которые во время 

использования нагреваются. Риск получения ожогов.
• Чтобы не создавать риск возникновения пожара, не оставляйте 

неподвижную машину с включенным двигателем на участке с 
высокой травой. 

 В случае поломок или аварий во время работы следует 
незамедлительно выключить двигатель и убрать 
машину, чтобы она не нанесла еще больший ущерб; 
если произошел несчастный случай и оператор или 
третьи лица получили травмы, незамедлительно 
принять меры по помощи пострадавшим, наиболее 
подходящие в конкретной ситуации, и обратиться в 
медицинское учреждение для необходимого лечения. 
Тщательно удалите материал, который может нанести 
ущерб или травмы людям и животным, которые могут 
его не заметить.

1.4. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ, ХРАНЕНИЕ И 
ТРАНСПОРТИРОВКА

Регулярное техническое обслуживание и правильное хранение 
являются залогом безопасности машины и поддержания ее 

эксплуатационных качеств.

• Ни в коем случае не использовать машину с износившимися или 
поврежденными частями. Поврежденные и износившиеся детали 
всегда необходимо заменять, они не подлежат ремонту. Используйте 
только оригинальные запасные части.

• Во время наладки машины необходимо работать очень внимательно 
во избежание попадания пальцев в щель между движущимся 
режущим приспособлением и неподвижными узлами машины.

• Чтобы уменьшить риск пожара, следует регулярно проверять 
отсутствие утечки масла и/или топлива.

Значения уровня шума и вибрации, указанные в 
настоящем руководстве, являются максимальными 
рабочими значениями машины. Использование 
несбалансированного режущего элемента, слишком 
высокая  скорость ,  отсутствие  технического 
обслуживания существенно влияют на уровень шума 
и вибрацию. Следовательно, необходимо принять 
профилактические меры для устранения возможного 
ущерба, вызванного высоким уровнем шума и 
вибрационными нагрузками; выполнять обслуживание 
машины, надевать противошумные наушники, делать 
перерывы во время работы.

• Не ставьте машину с топливом в баке в помещение, где испарения 
топлива могут вступить в контакт с пламенем, искрой или 
источником сильного тепла.

• Для снижения риска пожара не оставлять контейнеры с отходами 
в помещении.

1.5. ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
• Строго соблюдайте местные нормы по утилизации упаковки, 

поврежденных частей или любых элементов со значительным 
влиянием на окружающую среду; эти отходы не должны 
выбрасываться с бытовым мусором, а собираться отдельно и 
передаваться в специальные центры сбора отходов, выполняющие 
их переработку.

• Строго соблюдать действующие на местном уровне правила по 
вывозу отходов.

• После завершения срока службы машины не выбрасывайте 
ее с бытовым мусором, а обратитесь в центр сбора отходов в 
соответствии с действующим местным законодательством.

Раздельный сбор использованных изделий и упаковочных 
материалов позволяет перерабатывать и повторно 
использовать материалы. Повторное использование 
вторично  переработанных  материалов  помогает 
уменьшить загрязнение окружающей среды и снизить 
потребность в первичном сырье.
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2. ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ
Данная машина является самоходной газонокосилкой с сиденьем 
оператора.
Машина оснащена тепловым двигателем, который приводит в действие 
режущее приспособление, защищенное корпусом, а также узлом 
трансмиссии, обеспечивающим перемещение машины.
Машина оснащена задним приводом.
Оператор ведет машину и управляет ее основными органами 
управления, всегда сидя на месте водителя.
Предохранительные устройства, установленные на машине выключают 
двигатель и режущее приспособление в течение нескольких секунд 
(пункт 5.2). 

Предусмотренное и ненадлежащее использование
Эта машина разработана и изготовлена для скашивания травы в 
садах и на газонах.
Любое другое применение может создать опасность и причинить ущерб 
людям и (или) имуществу.
Входит в понятие неправильного использования (в качестве примера, 
но не ограничиваясь этими случаями):
• транспортировка на машине других людей, детей или животных;
• применение машины для буксировки или перемещения грузов без 

использования специального оборудования, предусмотренного 
для буксировки;

• приводить в действие режущее приспособление на нетравянистых 
участках;

• использовать машину для сбора листьев или отходов;
• использование машины на нестабильном, каменистом или неровном 

грунте, скользкой или обледеневшей поверхности, для прохода по 
лужам или заболоченным местам.

 ВАЖНО  Ненадлежащее использование машины влечет за собой утра-
ту силы гарантии и снимает с изготовителя всю ответственность, возла-
гая на пользователя ответственность за издержки в случае порчи имуще-
ства, получения травм или нанесения ущерба третьим лицам.

 ВАЖНО  Машиной должен управлять только один человек.

ВАЖНО  Машина не предназначена для передвижения по дорогам обще-
го пользования. Ее использование (согласно правилам дорожного движе-
ния) разрешено только на частной территории, отделенной от дорожного 
движения.

2.1. КОМПОНЕНТЫ МАШИНЫ (РИС. 1)
A. Режущий узел
B. Режущие приспособления
C. Боковой желоб для выброса:
D. Выбросной канал
E. Травосборник
F. Защита заднего выброса (поставляется по запросу)
G. Сиденье водителя
H. Батарея
I. Двигатель
J. Передний бампер
K. Руль

2.2. ЗНАКИ БЕЗОПАСНОСТИ (РИС. 2)
ВНИМАНИЕ
Прочтите инструкцию перед началом 
использования машины.

ВНИМАНИЕ
Извлеките ключ и прочтите инструкцию 
перед выполнением любых действий 
по техническому обслуживанию или 
ремонту.

ОПАСНОСТЬ ВЫБРОСА ПРЕДМЕТОВ
Ни к о гд а  н е  р а б о т а й т е  б е з 
установленной  защиты  заднего 
выброса или травосборника. 

ОПАСНОСТЬ ВЫБРОСА ПРЕДМЕ-
ТОВ 
Запрещается работать, не установив 
боковой желоб для выброса.

ОПАСНОСТЬ ВЫБРОСА ПРЕДМЕ-
ТОВ
Убедитесь в отсутствии посторонних 
людей в рабочей зоне во время 
использования машины.

ОПАСНОСТЬ  ОПРОКИДЫВАНИЯ 
МАШИНЫ 
Не используйте машину на склонах 
более 10°

ОПАСНОСТЬ РАЗДАВЛИВАНИЯ
Не разрешайте детям приближаться 
к машине при работающем двигателе.

ОПАСНОСТЬ ПОРЕЗА.
Движущиеся режущие приспособле-
ния. Не вводите руки или ноги в отсек 
с режущими приспособлениями
ВНИМАНИЕ
 Не приближайтесь к горячим поверх-
ностям

max xxx N (xx kg)

m
ax

 x
xx

 N
 (

xx
x 

kg
) При использовании буксировочного 

комплекта на превышайте предель-
ную нагрузку, указанную на табличке. 
Соблюдайте нормы безопасности.

ВНИМАНИЕ 
Ни в коем случае не следует исполь-
зовать гидромониторы для мойки 
трансмиссии.

 ВАЖНО  Поврежденные или нечитаемые наклейки нуждаются в за-
мене. Закажите новые наклейки в авторизованном сервисном центре.

3. МОНТАЖ
ВАЖНО  Распаковка и монтаж должны выполняться на твердой и ровной 
поверхности, где достаточно места для перемещения машины и ее упа-
ковки, с использованием подходящих приспособлений.

3.1. РАСПАКОВКА
1. Вскрывайте упаковку осторожно, действуя так, чтобы не потерять 

компоненты
2. Ознакомьтесь с документами, лежащими в коробке, в том числе, 

с данным руководством.
3. Извлеките из коробки все отдельные компоненты.
4. Извлеките машину из упаковки, соблюдая следующие меры 

предосторожности:
 - установите режущий узел в самое верхнее положение (пункт 4), 
чтобы не повредить его при спуске машины с базового поддона;

 - приведите рычаг разблокировки задней трансмиссии 
в положение разблокировки (пункт 4) (для моделей с 
гидростатической трансмиссией). 

 - спустите машину с базового поддона.

3.2. МОНТАЖ РУЛЯ
• Руль типа “I”
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См. рис. 3-I.

• Руль типа “II”
См. рис. 3-II.

3.3. МОНТАЖ СИДЕНЬЯ
См. рис. 4.

3.4. УСТАНОВКА И ПОДСОЕДИНЕНИЕ БАТАРЕИ
Батарея (рис. 5.A) размещена под сиденьем и удерживается пружиной 
(рис. 5.B).

1. Подсоедините сначала красный провод (рис. 5.C) к положитель-
ному полюсу (+), а затем черный провод (рис. 5.D) к отрицатель-
ному полюсу (–) при помощи прилагаемых болтов, как показано 
на рисунке.

2. Смажьте зажимы силиконовой смазкой и убедитесь в правильном 
положении защитного колпачка красного кабеля (рис. 5.Е).

ВАЖНО  Всегда выполняйте полную зарядку, следуя указаниям, изло-
женным в инструкции к батарее.

3.5. МОНТАЖ ПЕРЕДНЕГО БАМПЕРА
• Бампер типа «I»
См. рис. 6-I.

• Бампер типа «II»
См. рис. 6-II.

3.6. УСТАНОВКА ЖЕЛОБА БОКОВОГО ВЫБРОСА (если 
предусмотрено)

См. рис. 7.

3.7. УСТАНОВКА БОКОВЫХ УСИЛИВАЮЩИХ ЭЛЕМЕНТОВ 
РЕЖУЩЕГО УЗЛА (если предусмотрены)

См. рис. 8.

3.8. СБОРКА И ДОРАБОТКА ЗАДНЕЙ ПЛИТЫ (если 
предусмотрено)

См. рис. 9.

4. СРЕДСТВА УПРАВЛЕНИЯ
• Замок зажигания (рис. 10.A)
Ключ служит для включения/выключения зажигания машины и фар 
(при их наличии). 

Положение остановки. 

Положение включения фар 
(если предусмотрено). 

Положение хода. 

Положение запуска. 

 ВАЖНО  Извлекайте ключ каждый раз, когда вы не используете маши-
ну или оставляете ее без присмотра.

• Рычаг управления дросселем (рис. 10.E)
Регулирует число оборотов двигателя.

Ручка обогатителя - Холодный запуск. 

Максимальный режим двигателя. 

Холостой режим двигателя. 

• Рычаг стояночного тормоза (рис. 10.D)

Тормоз отключен. 

Тормоз включен. 

• Педаль сцепления/тормоза (механическая трансмиссия) 
(рис. 10.I)

В первой части хода она действует как 
сцепление, включая или выключая привод 
колес.
Во второй части она выполняет роль тормоза, 
действуя на задние колеса.

• Рычаг управления переключением скорости (механическая 
трансмиссия) (рис. 10.K)

Пять передач для движения вперед
Включение передачи необходимо 
осуществлять, когда машина стоит на месте.

Положение нейтральной передачи «N»

Задний ход «R»
Включение заднего хода необходимо 
осуществлять, когда машина стоит на месте.

Для переключения с одной передачи на другую нажмите педаль 
на половину хода (рис. 10.I) и переместите рычаг в соответствии с 
указаниями, приведенными на табличке.

• Педаль тормоза (гидростатическая трансмиссия) (рис. 10.I)

Данная педаль приводит в действие тормоз 
задних колес (рис. 10.I)

• Педаль хода (гидростатическая трансмиссия) (рис. 10.J)

Передний ход

Остановка

Задний ход

ВАЖНО  Если педаль хода нажимается и вперед, и назад при включен-
ном стояночном тормозе (рис. 10.D), двигатель останавливается.
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• Рукоятка  включения/выключения  гидростатической 
трансмиссии (рис. 10.L)

Трансмиссия включена: 

Трансмиссия выключена: 

ВАЖНО  Во избежание повреждения агрегата трансмиссии эту опера-
цию следует выполнять только при остановленном двигателе, с педалью 
(рис. 10.J) в нейтральном положении.

ВАЖНО Рукоятка включения/выключения никогда не должна находиться 
в промежуточном положении. В таком положении трансмиссия перегре-
вается и повреждается.

• Выключатель режущих приспособлений (рис. 10.B)

Режущие приспособления включены. 
Отпущенный грибовидный выключатель.

Режущие приспособления отключены. 
Нажатый грибовидный выключатель.

• Кнопка разрешения скашивания на заднем ходу (рис. 10.F)

Удерживая кнопку в нажатом положении, можно 
двигаться задним ходом с подключенными 
режущими приспособлениями, не вызывая 
остановки двигателя

• Рычаг регулировки высоты скашивания (рис. 10.G)

Для перехода из одного положения в другое 
необходимо переместить рукоятку в сторону 
и переставить в одно из фиксированных 
положений.

• Сигнальная лампа и звуковое сигнальное устройство (только 
для моделей с задним сбором)

1. Сигнальная лампа (рис. 10.C) загорается, когда ключ (рис. 10.A) 
находится в положении «ХОД», и остается включенной во время 
работы.

2. Когда она мигает, это означает, что нет разрешения на запуск 
двигателя.

3. Звуковой сигнал предупреждает о том, что травосборник заполнен.

• Рычаг переворачивания травосборника (при наличии, только 
для моделей с задним сбором)

Этот рычаг, извлекаемый из соответствующего гнезда, позволяет 
переворачивать травосборник для опорожнения, уменьшая требуемые 
от оператора усилия (рис. 10.H).

5. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МАШИНЫ
5.1. ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ
• Заправка маслом и бензином
ВАЖНО  При поставке в машине отсутствуют моторное масло и топливо.

Перед эксплуатацией машины проверьте наличие топлива и уровень 
моторного масла. Порядок и меры предосторожности при заправке 
машины tтопливом и заливке масла соблюдайте предписания, 
изложенные в руководстве по эксплуатации двигателя.

• Регулировка сиденья
См. рис. 11.

• Давление в шинах
1. Подсоедините пистолет сжатого воздуха с манометром к вентилю 

колеса (рис. 12).
2. Отрегулировать давление в соответствии со значениями, указан-

ными в таблице “Технические характеристики”.

• Подготовка машины к работе
ПРИМЕЧАНИЕ  Эта машина позволяет выполнять скашивание травы на 
газонах в различных режимах; перед началом работы следует подготовить 
машину в соответствии с тем, как вы собираетесь выполнять скашивание.

1. Подготовка к скашиванию с боковым выбросом травы на землю 
(только для моделей с боковым выбросом) (рис. 13 - 14).

2. Подготовка к скашиванию со сбором травы в травосборник (только 
для моделей с задним сбором) (рис. 15).

3. Подготовка к скашиванию с задним выбросом травы на землю 
(только для моделей с задним сбором) (рис. 16).

4. Подготовка к скашиванию с измельчением травы (только со 
специальным комплектом для «мульчирования»).

• Регулировка положения колесиков, защищающих верхний 
слой почвы от повреждения

1. Для моделей с боковым выбросом (рис. 17).
2. Для моделей с задним сбором (рис. 18).

5.2. ПРОВЕРКИ БЕЗОПАСНОСТИ
• Общие проверки безопасности

Предмет Результат
Батарея Нет повреждений 

оболочки, крышки 
или зажимов

Защита заднего выброса, 
травосборник

Целостность не 
нарушена. Повреждения 
отсутствуют. Монтаж 
выполнен правильно.

Защита бокового выброса, 
воздухозаборная решетка

Целостность не 
нарушена. Повреждения 
отсутствуют. Монтаж 
выполнен правильно.

Топливная система 
и соединения.

Утечки отсутствуют.

Электрические кабели. Изоляция нигде не 
повреждена. 
Механические 
повреждения отсутствуют.

Масляный контур Утечки отсутствуют. 
Повреждения 
отсутствуют.

Привести машину в 
движение вперед и назад, 
включить нейтральную 
передачу / отпустить 
педаль хода (пункт 4)

Машина замедляет ход 
и останавливается.

Нажать на педель 
тормоза (пункт 4)

Машина останавливается.

Пробное перемещение Аномальная вибрация 
отсутствует.
Аномальные звуки 
отсутствуют
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Предмет Результат
Предохранительные 
устройства

Работают в порядке, 
описанном в 
следующем пункте.

• Проверки предохранительных устройств
Действие Результат

1. трансмиссия в 
нейтральном положении;

2. режущие приспособления 
отключены;

3. оператор должен сидеть. 

Двигатель 
запускается

Оператор покидает сиденье Двигатель 
выключается

Поднимается травосборник 
или снимается защита 
заднего выброса без 
отключения режущих 
приспособлений (только для 
моделей с задним сбором)

Двигатель 
выключается

Включается стояночный 
тормоз без отключения 
режущих приспособлений

Двигатель 
выключается

Выполняется переключение 
скорости или нажимается 
педаль хода с включенным 
стояночным тормозом

Двигатель 
выключается

Включается задний ход с 
подключенными режущими 
приспособлениями и 
без нажатия кнопки 
разрешения (пункт 4)

Двигатель 
выключается

Если результат любой проверки отличается от 
приведенного в таблице, пользоваться машиной нельзя! 
Обращайтесь в сервисный центр для выполнения 
проверок и ремонта.

5.3. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НА НАКЛОННЫХ УЧАСТКАХ
Соблюдайте ограничения, приведенные в таблице «Технические 
характеристики» и на рис. 19, независимо от направления движения.

ВАЖНО  Только для моделей с механической трансмиссией: Никогда не 
спускайтесь вниз на нейтральной передаче или с выключенным сцепле-
нием! Всегда включайте пониженную передачу перед тем, как оставить 
машину неподвижной и без присмотра.

5.4. ЗАПУСК И РАБОТА
• Запуск
1. Открыть кран подачи топлива (рис. 20.А) (если он предусмотрен).
2. Сесть на водительское место.
3. Приведите трансмиссию в положение нейтральной передачи («N»).
4. Отключите режущие приспособления.
5. Включите стояночный тормоз.
6. Установите рукоятку акселератора в положение режима макси-

мальных оборотов («заяц»).
7. В случае холодного запуска: Включите обогатитель.
8. Вставьте ключ в переключатель, поверните его в рабочее положе-

ние, чтобы включить электрическую цепь, после чего поверните 
его в положение запуска, чтобы запустить двигатель.

9. После того как запуск произошел, отпустите ключ.

В случае холодного запуска, как только двигатель начнет равномерно 
работать:
10. Выключите обогатитель, переведя рукоятку акселератора в 

положение максимальных оборотов («заяц»).

11. Выключите обогатитель.

ПРИМЕЧАНИЕ Использование ручки обогатителя при разогретом дви-
гателе может привести к загрязнению свечи, что вызовет нарушения в 
работе двигателя.

12. После запуска двигателя установите рукоятку акселератора в 
положение холостого хода «черепаха».

ПРИМЕЧАНИЕ В случае возникновения трудностей при запуске, не держите 
электрический стартер длительное время включенным, чтобы не разрядить 
аккумулятор и не залить топливом свечу и цилиндр двигателя. Поверните 
ключ в положение останова, подождите несколько секунд и повторите опера-
цию. Если эта неисправность не исчезает, обратитесь к инструкциям главы 8 
данного руководства и к руководству по эксплуатации двигателя.

• Передний ход и перемещение
1. Отключите режущие приспособления.
2. Переведите комплекс режущих приспособлений в максимально 

высокое положение.
3. Установите рукоятку акселератора в промежуточное положение 

между режимом минимального хода («черепаха») и режимом 
максимального хода («заяц»).

Только для моделей с механической трансмиссией
1. Отожмите педаль до конца хода и приведите рычаг переключения 

передач в положение 1-й передачи.
2. Удерживая нажатой педаль (рис. 10.I), выключите стояночный 

тормоз.
3. Постепенно отпускайте педаль, которая таким образом переклю-

чается с функции «тормоза» на функцию «сцепления», приводя в 
действие задние колеса.

4. Постепенно достигайте нужной скорости, воздействуя на аксе-
лератор и коробку передач; для переключения с одной передачи 
на другую необходимо включить сцепление и выжать педаль на 
половину хода.

Только для моделей с гидростатической трансмиссией: 
1. Выключите стояночный тормоз, отпустив педаль тормоза.
2. Нажмите педаль хода в направлении «передний ход» и достиг-

ните желаемой скорости, плавно изменяя давление на педаль и 
действуя рукояткой акселератора.

Отпускание сцепления или включение привода должно 
происходить постепенно, так как слишком резкое 
включение может привести к опрокидыванию и потере 
управления машиной.

• Торможение
Снизьте сначала скорость машины, уменьшив обороты двигателя, после 
чего нажмите на педаль тормоза, чтобы еще более снизить скорость 
вплоть до полной остановки.

Только для моделей с гидростатической трансмиссией: значительное 
замедление машины происходит при отпускании педали хода.

• Задний ход
ВАЖНО  Включение заднего хода необходимо осуществлять, когда ма-
шина стоит на месте.

ВАЖНО  Для того чтобы выполнять движение задним ходом с включен-
ными режущими приспособлениями, необходимо нажать и не отпускать 
кнопку разрешения скашивания на заднем ходу (пункт 4) во избежание 
останова двигателя.

Только для моделей с механической трансмиссией: 
1. Нажмите на педаль (пункт 4), чтобы машина остановилась;
2. Установите рычаг переключения передач в положение «R» 

заднего хода.
3. Постепенно отпускайте педаль, чтобы включить сцепление и 

начать движение в режиме заднего хода.
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Только для моделей с гидростатической трансмиссией: 
1. Нажмите на педаль (пункт 4), чтобы машина остановилась;
2. Начните движение назад, нажав педаль хода в заднем направ-

лении (пункт 4).

• Скашивание травы
Для правильной эксплуатации машины выполните следующие 
действия:

1. установите рукоятку акселератора в положение максимального 
режима (“заяц”); это положение должно использоваться всегда 
во время работы на машине;

2. переведите режущий узел в максимально высокое положение;
3. включайте режущие приспособления (пункт 4) только на газо-

не, избегайте их включения на гравийном грунте или на очень 
высокой траве;

4. отрегулируйте скорость движения и высоту скашивания травы 
(пункт 4) в соответствии с состоянием газона (высота, плотность 
и влажность травы); 

5. начинайте движение на сильно заросших участках постепенно и 
с особой осторожностью, как описано выше;

Скорость необходимо уменьшать каждый раз, когда чувствуется 
снижение оборотов двигателя. Имейте в виду, что если скорость 
движения слишком высока для имеющегося количества травы, 
качество скашивания никогда не будет удовлетворительным.

Выключайте режущие приспособления и устанавливайте режущий 
узел в самое высокое положение:
• Во время перемещения от одной рабочей зоны к другой
• При пересечении участков без травы
• При преодолении препятствий.

• Опорожнение травосборника
ВАЖНО  При опорожнении травосборника режущие приспособления 
должны быть отключены; в противном случае двигатель остановится.

Звуковой сигнал оповещает о наполнении травосборника:
1. отключите режущие приспособления и сигнал выключится;
2. Установите рукоятку акселератора в положение холостого хода 

“черепаха” ;
3. остановите движение и установите рычаг в нейтральное по-

ложение;
4. включите стояночный тормоз;
5. остановите двигатель;
6. извлеките рычаг (рис. 21.A - при наличии) или возьмитесь за 

заднюю ручку (рис. 21.A1) и переверните травосборник, чтобы 
опорожнить его;

7. закройте травосборник так, чтобы он застегнулся на крючок 
(рис. 21.B).

5.5. ОСТАНОВ
Для останова машины:

1. установите рукоятку акселератора в положение холостого хода 
«черепаха» 

Чтобы избежать обратного удара, перед остановкой 
двигателя приблизительно на 20 секунд установите 
рукоятку акселератора в положение холостого хода 
«черепаха».

2. выключить двигатель, повернув ключ в положение останова;
3. при выключенном двигателе закрыть кран подачи топлива (рис. 

22.А) (если он предусмотрен);
4. извлеките ключ
ВАЖНО  Чтобы сохранить заряд батареи, не оставляйте ключ в положе-
нии «хода» или «включения фар», если двигатель не включен.

Сразу после выключения двигатель может быть очень 

горячим. Не прикасайтесь к глушителю и прилегающим 
к нему частям. Существует опасность ожога.

5.6. ПОСЛЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ
• Дайте остыть двигателю перед перемещением машины в какое-

либо помещение.
• Проведите очистку (пункт 6.3).

Каждый раз, прежде чем оставить машину без присмотра, покинуть 
водительское место или поставить машину на стоянку:

1. Остановите машину.
2. Переведите режущий узел в максимально низкое положение.
3. Удостоверьтесь, что все подвижные узлы полностью остановились.
4. Извлеките ключ зажигания (рис. 10.A).

6. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Правила безопасности приведены в гл. 1. Строго соблюдайте указания 
для предотвращения серьезных рисков и опасности:

Перед любой проверкой, очисткой, техническим обслуживанием/
регулировкой машины:
• отключите режущее приспособление.
• Остановите машину.
• Установите трансмиссию в нейтральное положение.
• Включите стояночный тормоз.
• Остановите двигатель.
• Убедитесь в остановке всех движущихся компонентов.
• Извлечь ключ зажигания.
• Наденьте подходящую одежду, рабочие перчатки и защитные очки.

ВАЖНО  Никогда не оставляйте ключ вставленным или в месте, доступ-
ном для детей или посторонних лиц.

6.1. ЗАПРАВКА 
Для заливки топлива:

1. Открутите и снимите крышку топливного бака (рис. 23).
2. Вставьте воронку (рис. 23).
3. Залейте топливо, следя за тем, чтобы бак не был заполнен до краев.
4. Уберите воронку.
5. После заправки плотно завинтите пробку бака и вытрите про-

лившееся топливо.

ВАЖНО  Тип применяемого топлива указан в руководстве по эксплуа-
тации двигателя.

ВАЖНО  Не проливайте бензин на пластмассовые детали, чтобы не по-
вредить их; Если бензин все же пролился, незамедлительно промойте 
участок водой. Гарантия не распространяется на повреждения пластмас-
совых деталей корпуса или двигателя, вызванные бензином.

6.2. ПРОВЕРКА УРОВНЯ И ЗАПРАВКА МОТОРНЫМ 
МАСЛОМ

ПРИМЕЧАНИЕ  Тип применяемого масла указан в руководстве по экс-
плуатации двигателя.

ВАЖНО  Соблюдайте все предписания, содержащиеся в руководстве по 
эксплуатации двигателя.

Проверяйте уровень масла каждый раз перед 
использованием машины. 

Проверьте уровень моторного масла: согласно точным указаниям, 
изложенным в руководстве по эксплуатации двигателя, уровень 
должен находиться между отметками MIN и MAX на щупе для контроля 
уровня масла (рис. 24).

6.3. ОЧИСТКА
• Общие указания
После каждого использования чистите машину согласно приведенным 
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ниже указаниям:
• Не используйте струи воды и избегайте попадания воды на двигатель 

и электрические узлы.
• Удалите остатки травы, скопившиеся внутри рамы.
• Всегда проверяйте, что вентиляционные отверстия не забиты 

отходами.
• Не используйте едкие жидкости для очистки шасси.
• Чтобы снизить риск пожара, очищайте двигатель от остатков травы, 

листьев или излишков смазки.

• Очистка режущего узла
ВАЖНО  Промывка внутренней части режущего узла и выбросного кана-
ла должна выполняться с установленным травосборником и вставленной 
заглушкой для мульчирования (при наличии) или с установленной защи-
той заднего выброса.

1. Расположите машину на ровной и твердой поверхности.
2. Подсоедините шланг для воды к   одному из двух специальных 

фитингов (рис. 25.А - рис. 26 А) и откройте воду.
3. Займите место оператора и запустите машину.
4. Полностью опустите и включите режущие приспособления.
5. Дайте воде стечь в течение нескольких минут и остановите машину.
6. Выключите воду и отсоедините шланг от фитинга.
7. Повторите процедуру для другого фитинга.
8. Продуйте верхнюю часть узла (рис. 25 - рис. 26) струей сжатого 

воздуха.

6.4. БАТАРЕЯ
Прочитайте и внимательно следуйте процедуре зарядки, описанной в 
инструкции, прилагаемой к аккумулятору. В том случае если процедура 
не соблюдается или аккумулятор не заряжают, его элементы могут 
получить необратимые повреждения. Разряженный аккумулятор 
необходимо зарядить как можно скорее
ВАЖНО  Для зарядки необходимо использовать зарядное устройство 
постоянного напряжения. Другие системы зарядки могут нанести аккуму-
лятору необратимые повреждения.

Машина снабжена разъемом (рис. 27.A) для зарядки, который 
необходимо подсоединить к соответствующему разъему специального 
поддерживающего зарядного устройства, входящего в комплект 
поставки (если предусмотрено) или приобретаемого отдельно.

ВАЖНО  Этот разъем необходимо использовать исключительно для под-
соединения поддерживающего зарядного устройства, предусмотренного 
изготовителем. При его использовании: 
- следовать указаниям, изложенным в соответствующей инструкции по 
эксплуатации;
- следовать указаниям, изложенным в инструкции к батарее.

6.5. ОБСЛУЖИВАНИЕ РЕЖУЩЕГО ПРИСПОСОБЛЕНИЯ
 Не прикасайтесь к режущему приспособлению, пока не 
будет извлечен ключ зажигания, и до тех пор, пока 
режущее приспособление полностью не остановится. 
Соблюдайте  осторожность ,  так  как  режущее 
приспособление может двигаться даже при извлеченном 
ключе (для моделей на батарее).

Все выполняемые на режущих приспособлениях 
операции (демонтаж, заточка, балансировка, ремонт, 

монтаж или замена) являются сложными и требуют 
специальных навыков, помимо использования 
соответствующего инструмента; в целях безопасности, 
они должны всегда выполняться в специализированном 
сервисном центре.

Всегда заменяйте поврежденное, деформированное или 
изношенное режущее приспособление вместе с болтами, 
чтобы сохранить балансировку.

 ВАЖНО  Всегда используйте оригинальные режущие приспособле-
ния, имеющие код, указанный в таблице «Технические характеристики».

7. ТРАНСПОРТИРОВКА, ХРАНЕНИЕ И УТИ-
ЛИЗАЦИЯ
7.1. ТРАНСПОРТИРОВКА
При перемещении машины необходимо:

1. отключите режущее приспособление;
2. переведите режущий узел в максимально высокое положение;
3. отключите машину и извлеките ключ зажигания;
4. отключите трансмиссию (пункт 4).

При перевозке машины на автотранспорте или прицепе необходимо:
• пользоваться специальными платформами с соответствующей 

грузоподъемностью, шириной и длиной;
• погрузить машину без водителя с выключенным электродвигателем 

и извлеченным из замка ключом зажигания исключительно 
толканием, привлекая соответствующее количество людей;

• закрыть кран подачи топлива (если предусмотрен);
• опустить режущий узел;
• расположить машину таким образом, чтобы она ни для кого не 

представляла опасности;
• включите трансмиссию (пункт 4);
• прочно прикрепить ее к транспортному средству тросами или 

цепями во избежание опрокидывания, которое может вызвать 
повреждения.

7.2. ХРАНЕНИЕ
В случае, если машина будет храниться более 30 дней, необходимо:
• Дать двигателю остыть.
• Отсоединить провода аккумулятора и поместить его на хранение 

в прохладное и сухое место.
• Опорожнить бак от топлива и следовать указаниям, изложенным 

в руководстве по эксплуатации двигателя.
• Тщательно почистить машину.
• Проверить, что машина не имеет повреждений. Если необходимо, 

свяжитесь с авторизованным сервисным центром.

Храните машину:
• с опущенным узлом режущего приспособления;
• в сухом помещении,
• защищенном от погодного воздействия
• по возможности, накройте машину чехлом;
• вне досягаемости детей;
• удостоверьтесь ,  что  вы  убрали  ключи  и  инструмент , 

использовавшиеся для обслуживания.
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В момент возобновления работы на машине:
• удостоверьтесь, что на трубках, кране и карбюраторе нет утечек 

бензина
• подготовьте машину, как описано в главе «5. Использование 

машины».

ПРИМЕЧАНИЕ  Следует выполнять полную зарядку батареи как минимум 
раз в месяц и обязательно перед началом работы.

ПРИМЕЧАНИЕ  Разместите машину так, чтобы она не представляла 
опасности для людей, детей и животных даже при случайном контакте.

8. ВЫЯВЛЕНИЕ НЕПОЛАДОК
НЕПОЛАДКА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ

1. С ключом в положении «ХОД» 
сигнальная лампа не горит (только
для моделей с задним сбором)

Срабатывание электронной защиты 
по следующим причинам:

Установить ключ в положение 
«ОСТАНОВКА» и выяснить 
причину неполадки:

аккумулятор плохо подсоединен проверить соединения (пункт 3.4)

нарушена полярность 
подключения аккумулятора

проверить соединения (пункт 3.4).

аккумулятор полностью разряжен зарядить аккумулятор (пункт 6.4)

перегоревший предохранитель замените предохранитель (10 A).

плата влажная высушить теплым воздухом
2. С ключом в положении «ПУСК» 

сигнальная лампа мигает, но 
стартер не вращается (только 

для моделей с задним сбором)

отсутствует сигнал готовности к пуску удостовериться в выполнении 
необходимых условий (пункт 5.2)

3. С ключом в положении «ПУСК» 
загорается сигнальная лампа, но 
стартер не вращается (только 

для моделей с задним сбором)

недостаточно заряженный аккумулятор зарядить аккумулятор (пункт 6.4)

неисправность реле стартера обратитесь к вашему дистрибьютору

4. С ключом в положении «ПУСК» 
стартер не вращается (только для 

моделей с боковым выбросом)

Установить ключ в положение 
«ОСТАНОВКА» и выяснить 
причину неполадки:

отсутствует сигнал готовности к пуску удостовериться в выполнении 
необходимых условий (пункт 5.2)

аккумулятор плохо подсоединен проверить соединения (пункт 3.4)

нарушена полярность 
подключения аккумулятора

проверить соединения (пункт 3.4)

аккумулятор полностью разряжен зарядить аккумулятор (пункт 6.4)

перегоревший предохранитель замените предохранитель (10 A)

плата влажная высушить теплым воздухом
неисправность реле стартера обратитесь к вашему дистрибьютору

5. После установки ключа в положение 
«ПУСК» стартер вращается, 
но двигатель не заводится

недостаточно заряженный аккумулятор зарядить аккумулятор (пункт 6.4)

отсутствие притока бензина проверить уровень в баке (пункт 6.1)

открыть кран (при наличии) 

проверить бензиновый фильтр
неполадки зажигания проверить крепление колпачка свечи

проверить чистоту и правильное 
расстояние между электродами
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НЕПОЛАДКА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ
6. Затрудненное включение или 

неравномерная работа двигателя
проблемы в карбюраторе очистить или заменить 

воздушный фильтр
опорожнить бак и залить свежий бензин
проверить и в случае необходимости 
заменить бензиновый фильтр

7. Снижение эффективности 
двигателя во время  скашивания

слишком большая скорость движения 
относительно высоты скашивания

снизить скорость движения и/или 
увеличить высоту скашивания 

8. Двигатель выключается 
во время работы

срабатывание предохранительных 
устройств

удостовериться в выполнении 
необходимых условий (пункт 5.2)

перегоревший предохранитель из-за 
короткого замыкания или сбоев в 
электрической системе (только для 

моделей с боковым выбросом)

Для предотвращения повторных 
срабатываний найдите и устраните 
причины неисправности
Замените предохранитель (10 A). 
Если перебои повторяются, 
обратитесь к своему дистрибьютеру 

9. Двигатель останавливается во 
время работы, а сигнальная 
лампа гаснет (только для 

моделей с задним сбором)

Срабатывание электронной защиты 
по следующим причинам:

Установите ключ в положение 
«ОСТАНОВКА», подождите 
несколько секунд, пока не 
произойдет автоматическое 
восстановление системы и:

нарушена полярность 
подключения аккумулятора

проверьте соединения (пункт 3.4)

сбой в работе регулятора 
зарядки батареи

проверьте соединения батареи (пункт 3.4)

проверьте наличие батареи
короткое замыкание обратитесь к вашему дистрибьютору

10. Режущие приспособления не 
включаются или не останавливаются 
мгновенно при их выключении

проблемы с системой включения обратитесь к вашему дистрибьютору

11. Неравномерное скашивание и
некачественный сбор травы (только 

для моделей с задним сбором)

режущий узел не расположен 
параллельно относительно земли

проверьте давление в шинах (пункт 5.1)

выровняйте положение режущего 
узла относительно земли.

 неэффективность режущих 
приспособлений

обратитесь к вашему дистрибьютору

слишком большая скорость 
движения относительно высоты 
скашиваемой травы

снизьте скорость движения и/
или поднимите режущий узел
подождать, когда трава высохнет

засорение канала снимите травосборник и 
опорожните канал

12. Неравномерное скашивание 
(только для моделей с 

боковым выбросом)

режущий узел не расположен 
параллельно относительно земли

проверьте давление в шинах (пункт 5.1)

выровняйте положение режущего 
узла относительно земли

 неэффективность режущих 
приспособлений

обратитесь к вашему дистрибьютору

13. Чрезмерная вибрация 
во время работы

режущий узел заполнен травой прочистить режущий узел (пункт 6.3)

режущие приспособления 
не сбалансированы или их 
крепление ослаблено

обратитесь к вашему дистрибьютору

ослабленные крепления проверить и затянуть крепежные 
винты двигателя и шасси

14. Нестабильное или 
неэффективное торможение

тормоз не отрегулирован правильно обратитесь к вашему дистрибьютору

15. Движение рывками, недостаточная 
тяга привода на подъеме, тенденция 
скольжения машины в боковой занос

проблемы с ремнем или 
устройством включения

обратитесь к вашему дистрибьютору

16. При работающем двигателе и 
нажатии педали хода машина 
остается на месте (модели с 
гидростатической трансмиссией)

рычаг разблокировки в положении 
разблокированной трансмиссии

привести ее в положение 
включенной трансмиссии
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НЕПОЛАДКА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ
17. Машина начинает вибрировать 

аномальным образом и/или в 
нее попадает инородное тело

поврежденные или плохо 
закрепленные детали

остановить машину и извлечь 
ключ зажигания
выполнить проверку на 
предмет повреждений
закрепить ослабленные детали
обратиться в специализированный 
сервисный центр для проверки, 
замены и ремонта

ПРИМЕЧАНИЕ  Если после применения описанных спо-
собов устранения неполадки не устранены, обратитесь к 
своему дистрибьютеру.

ПРИМЕЧАНИЕ  В случае других проблем, не указанных 
в таблице, немедленно обратитесь в авторизованный сер-
висный центр.
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FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, 
partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité 
que la machine :  Tondeuse à gazon à 
conducteur assis/ coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
c) Série 
d) Moteur: moteur essence  
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
o) Lieu et Date 
 
 
 
 

 

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, 
part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own 
responsibility that the machine: ride-on 
lawnmower with seated operator/ Grass 
cutting 
a) Type / Base Model 
c) Serial number 
d) Motor: petrol 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the 
Technical Folder:    
o) Place and Date 

DE (Übersetzung der 
Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang 
II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass 
die Maschine: Aufsitzmäher / Rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
c) Seriennummer 
d) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden 
Richtlinien entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten 
Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen 
Unterlagen befugte Person:    
o) Ort und Datum 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke 
gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, 
deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: 
Grasmaaier met zittende bediener  / 
grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
c) Serienummer 
d) Motor: benzinemotor 
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde 
normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van 
geluidsvermogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen 
van het Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad 
que la máquina: Cortadora de pasto con 
conductor sentado/ Corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: motor de explosión 
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
e) Ente certificador 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
o) Lugar y Fecha 

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo 
II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade 
que a máquina: Corta-relvas para 
operador sentado/ corte da relva 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: motor a explosão 
3. É conforme às especificações das 
diretivas:  
e) Órgão certificador  
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
o) Local e Data 

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del 
A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Sittegressklipper / gressklipping 
a) Type / Modell 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
i) Klippebredde 
n) Person som har fullmakt til å utferdige 
teknisk dokumentasjon:    
o) Sted og dato 

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de 
la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen 
Åkgräsklippare / gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
i) Skärbredd 
n) Auktoriserad person för upprättandet 
av den tekniska dokumentationen:    
o) Ort och datum 

DA (Oversættelse af den originale 
brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Havetraktor/ klipning af græsset 
a) Type / Model 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med 
specifikationerne ifølge direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
4. Henvisning til harmoniserede 
standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
i) Klippebredde 
n) Person, der har bemyndigelse til at 
udarbejde det tekniske dossier:    
o) Sted og dato 
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FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että 
kone: Päältäajettava ruohonleikkuri / 
ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien 
direktiivien asettamien vaatimusten 
kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
i) Leikkuuleveys 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen 
valtuutettu henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 
2006/42/ES, Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že 
stroj: Sekačka se sedící obsluhou/ 
sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor   
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:    
o) Místo a Datum 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, 
Załącznik II, część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną 
odpowiedzialność, że maszyna: Kosiarka z 
operatorem jadącym, w pozycji siedzącej 
na maszynie/ cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi 
następujących Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
4. Odniesienie do Norm 
zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej 
i) Szerokość cięcia 
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
o) Miejscowość i data 

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 
2006/42/ES, Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že 
stroj: Kosačka so sediacou obsluhou/ 
kosačka na trávu 
a) Typ / Základný model 
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum 

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную 
ответственность, что машина: Ездовая 
косилка с водителем / стрижка газона 
a) Тип / Базовая модель 
c) Паспорт 
d) Двигатель: двигатель внутреннего 
сгорания 
3. Соответствует требованиям 
следующих директив:  
e) Сертифицирующий орган 
4. Ссылки на гармонизированные 
нормы  
g) Измеренный уровень звуковой 
мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой 
мощности 
i) Амплитуда кошения 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку 
технической документации:    
o) Место и дата 
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© by ST. S.p.A.

IT • Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore – E’ 
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.
CS • Obsah a obrázky v tomto návodu k použití byly zpracovány jménem společnosti ST. S.p.A. a jsou chráněny autorským právem – 
Reprodukce či nepovolené pozměňování tohoto dokumentu, a to i částečné, je zakázáno.
DA • Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt på vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret – Enhver gengivelse 
eller ændring, også delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.
DE • Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschützt – Jede 
nicht genehmigte Vervielfältigung oder Veränderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.
EN • The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright – any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.
ES • El contenido y las imágenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y están protegidos por los derechos de 
autor – Se prohíbe toda reproducción o modificación, incluso parcial, no autorizada del documento.
FI • Tämän käyttöoppaan sisältö ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtiön toimesta ja niitä suojaa tekijänoikeuslaki. – Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityistä lupaa.
FR • Le contenu et les images du présent manuel d’utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit 
d’auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, même partielle, du document, est interdite.
NL • De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd 
door het auteursrecht – Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.
NO • Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utført på oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.
PL • Treść oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi powstały na zlecenie spółki ST. S.p.A. i są chronione prawami autorskimi – 
Zabrania się wszelkiego kopiowania bądź modyfikowania, także częściowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT • As imagens e os conteúdos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST. 
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodução ou alteração, parcial ou integral, não autorizadas 
deste Manual estão expressamente proibidas.
RU • Тесты и изображения, содержащиеся в настоящем руководстве, были созданы в интересах ST. S.p.A. и защищены 
авторскими правами – Любое несанкционированное воспроизведение или изменение документа запрещено.
SK • Obsah a obrázky v tomto návode na používanie boli spracované menom spoločnosti ST. S.p.A. a sú chránené autorským právom – 
Reprodukcie či nepovolené pozmeňovanie tohto dokumentu, a to aj čiastočné, je zakázané.
SV • Innehållet och bilderna i denna användarhandbok har framställts för ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrätt – all form av reproduktion 
eller ändring, även partiell, som inte auktoriserats är förbjuden.
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ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY

STIGA LTD (UK Importer) 
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

dB

LWA

Type: ................................

.................. -s/n ........................................ 

Art.N .......................................................   

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

FR FR
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